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Circa 1974, when I first asked Mom (Sylvia Wonchotsky Kurtz, 1919-2011) about the 

ancestry of my maternal grandparents and great grandparents, she passed on to me a large envelope 

that included old photographs, postcards, letters, and documents. Grandma, Frieda Pick 

Wonchotsky, had died in 1967 and Grandpa, Riven Fersht/Leon Wonchotsky, died two years later. 

Included in the packet was a picture postcard dated 10 August 1938 and sent from Konstanz, 

Germany showing Anni Furst and containing a brief message from her that included her address 

at Rheingasse 15. Without an American address, Anni’s postcard surely came enclosed in a larger 

envelope, now unfortunately lost, that may have been initially mailed to Grandpa’s brother Max 

Fersht in Brooklyn, New York. Mom said that Anni was Grandpa’s sister. As there did not appear 

to have been any communication between Grandpa and Anni after the end of World War Two in 

1945, we sadly concluded that Anni must have died in the Holocaust, a victim of the Nazis. 

 Thus began a vexing three-decade long quest to determine Anni’s fate. Along with 

endeavoring to understand the reason why Grandpa lived his life using two names, Riven/Reuben 

Fersht and Leon Wonchotsky, discovering what happened to Anni become one of the “drivers” of 

my research. Searching for facts to document her life became something of an obsession that 

sporadically haunted my days and kept me up nights. It was only in August 2013 and immediately 

after my wife Linda (Dr. Linda Rosenbaum Kurtz) and I returned from a vacation to Austria and 

Switzerland that included a side trip to Konstanz that I discovered that Anni was not Grandpa’s 

sister but likely his first cousin once removed. In the more common nomenclature that families use 



in “real” life, and in particular when addressing people of a previous generation, Anni addressed 

Grandpa’s brother Max Fersht as “Uncle” and certainly thought of Grandpa in a similar way. Both 

Grandpa and Max likely thought of Anni as their niece.  

 Even as my doubts about Anni’s sibling relationship to Grandpa gradually intensified over 

the course of thirty years of research, Mom continued to insist that Anni was her father’s sister and 

said that both Grandpa and Uncle Max talked of her often. Mom must have somehow misheard or 

misunderstood what her father had said. As Grandpa talked little to her of his youth in Poland and 

was generally close-mouthed and secretive about his family, subsequent migration to America, 

and life in America before her birth in 1919, such a misinterpretation is perfectly understandable. 

It may also be that the conversations between her father and uncle were conducted in Yiddish, a 

language Mom had only a rudimentary understanding of. 

 Anni/Anne Ferszt did not die in the Holocaust but was able to escape to England in 1938. 

Her parents, Morritz/Morris/Moses/Max Ferszt and Sara/Salomea Schmuelevitz Ferszt, along with 

her grandmother Bertha Alexander Schmuelevitz, were not so fortunate and were killed either in 

transport to, or at Auschwitz in September 1942 (Morritz and Sara) and February 1943 (Bertha). 

Although a closer sibling relationship cannot be categorically ruled out, Moses may have been a 

first cousin to Grandpa and Max. In fact, Mom always thought that Grandpa had one additional 

brother although his existence had always been a matter of conjecture and his name unknown. 

Note: that brother, Berek, has now been identified. As there was communication between the 

Ferszt family in Konstanz and the Fersht family in New York in 1938, certainly not the first letters 

exchanged between the families, there can be little doubt that a familial relationship did exist. It is 

also interesting to ponder the thought that family photographs, perhaps of Max Fersht’s three 

daughters Rosie, Gussie, and Frances as well as that of Mom and her sister Helen, were sent to 

Germany. 

  In England, Anne married Ronald Nairn in 1946 and had two children. She died in 1988. 

In August of 2013 I was able to establish contact with Anne Ferszt Nairn’s son, Kevin Maurice 

Nairn and discovered the amazing details of his mother’s life. 

The process of how I came to learn that truth is a cautionary tale for genealogists and family 

historians and the lesson learned is to always be receptive to new information and to be continually 

ready to reassess what was long thought to be true. It is a clear demonstration of why perhaps the 

most important and useful words in the arsenal of genealogists are the terms conjectural, 

speculative, and theoretical. Twice during my research I thought I had fulfilled four of the 

standards set forth as the Genealogical Proof Standard (reasonably exhaustive search, complete 

and accurate citation of sources, analysis and correlation of the collected information, soundly 

reasoned, coherently written conclusion) but was not able to fulfill the fourth (resolution of 

conflicting evidence) to my satisfaction and fell back onto those useful words “conjectural, 

speculative, theoretical.” Twice I felt I had, from the available evidence, reached a conclusion that 

appeared to fit the facts available but was troubled by the likelihood that I didn’t possess all the 



facts and that there was something else out there that I was missing. Perhaps, in the final analysis, 

the only truisms are that no conclusion is ever final, to never completely trust your research as 

errors inevitably creep in, and that the work of a family historian is never, truly done. 

 

Anni Ferszt in 1938. The photographer was Edwin Wieser, 25 Turniestrasse, 

Konstanz. 

From the collection of Allen and Linda Kurtz and originally in the possession of Leon Wonchotsky 

 



 

The words of writing of Anni Furst:  “For Remembrance, from your adoring Anni 

Furst.” 

From the collection of Allen and Linda Kurtz and originally in the possession of Leon Wonchotsky 

 

 In our 1974 conversation, Mom related that her grandparents were Mayer (Meir) and Chaya 

(Chaje) Fersht. Meir Tzvi Ferszt (son of Berek Dov Ferszt and Fajga) was born in Gabin, Poland 

in 1859 and died there 3 September 1901. He is buried in Okopowa Cemetery in Warsaw. Chaya 

outlived her husband by almost forty years, dying 28 July 1940 in Warsaw and was buried in 

Brodno Cemetery in Warsaw. She also had been born in Gabin in 1859, the daughter of 

Mordka/Mordecai Lewek Hersz and Ryfka Kac. 

 Neither of these dates were known to Mom as I discovered them after her death in 2011. 

Mom’s sister, Helen Wonchotsky Nadler, who died in 2014, did recall that her father received a 

letter while they were living on Elliot Place in the Bronx that told of his mother’s death. The family 

had moved to Elliot Place in July of 1937. Furthermore, Sylvia Specht, Max’s Granddaughter, 

recalls hearing that Chaya died from a urinary tract infection that had spread to her kidneys. She 

died in a hospital in an era before penicillin was widely available. 

 Aside from her uncle, Max Fersht, Mom though that Grandpa had three sisters, one of 

whom was Anni, and one brother. In actuality, he had two sisters, Chana Toiba and Rachel, and 

two brothers, Max and Berek. Chana, Rachel and their respective families, they had married the 

brothers Zvi and Moshe Melcer, disappeared in Warsaw during World War Two although 

descendants of Rachel live in Israel. The fate of Berek is not known.  



Max Fersht was born in Gabin on 22 February 1884 and Grandpa in Warsaw on 8 March 

1895 although, and as is the case with many immigrants who grew up using the Jewish calendar 

but lived in America using the civil Gregorian calendar, there is some uncertainty regarding dates. 

Chana Toiba was born 20 March 1886, Rachel on 24 July 1887 (both in Gabin), and Berek in 

Warsaw on 12 April 1893. 

 

 

Chaya Ferszt (right) and her daughter Rachel Ferszt Melcer 

Collection of Allen and Linda Kurtz 



 

The tombstone of Chaja Ferszt in Warsaw’s Brodno Cemetery, showing her husband’s 

name as Meir Tzvi and her date of death as 28 July 1940 

Cemetery.jewish.org.pl 



 

The tombstone of  “the late Tsvi Meir, son of Dov.” In Okopowa Cemetery in Warsaw 

Photograph taken by Przemyslaw Szpilman, July 30, 2015 

 

Staring at Anni’s postcard in 1974 my curiosity was piqued. If she were Grandpa’s sister 

and the family was always thought to have lived in Warsaw, why was she in Konstanz, a city 

located on the German border with Switzerland? Why was the postcard written in German and 

why did Anni spell her name in the Germanic fashion as Furst? Was she a student in the university 

in Konstanz? I was later to learn that the university in Konstanz did not open until 1966. Who was 

she staying with? Why, in an age when most women married young was she still unmarried? Was 

her presence in Germany and writing in German an attempt at assimilation? Influenced by the 

escape of the von Trapp family to Switzerland in the movie The Sound of Music, I wondered if she 

was somehow hoping to escape to a neutral country. As nothing was heard from her after the end 

of World War Two, I considered that possibility unlikely. 

 

 

 



 

A current photograph of the main street in Konstanz, Germany 

jpg - media-cdn.tripadvisor.com/media/photo-s/00/11 

 

 

Konstanz, Germany in a Google Earth photograph dating to 2006 



“Konstanz.” 47 39’ 53.84” N 9 10’ 36.95” E. Google Earth 2006 

 

Close up of Konstanz showing Rheingasse 15 in 2006 

“Konstanz.” 47 39’ 53.84” N 9 10’ 36.95” E. Google Earth 2006 

 

 Between 1974 and 2001 my research proceeded in fits and starts, hampered largely by the 

mystery of my Grandfather’s dual identity and the lack of easily assessable information. 

Periodically I would pull out Anni’s photograph and wonder about her fate. I had little doubt that 

she had perished in the Holocaust. When the Ellis Island Arrival Manifest Database came online 

in 2001 my interest in genealogy was rekindled, a fire that still burns brightly twelve years later.  

Circa 2005, my inability to discover exactly what happened to Anni compelled me to think 

a little deeper and delve a little further into the events that transpired in Konstanz in the second 

half of 1938. Anni’s postcard was dated 10 August 1938. At this time, the condition and treatment 

of the city’s Jewish population were deteriorating and its persecution intensifying.  In November 

1936, the Konstanz synagogue was partially burned and in 1938, the Jewish community opened 

its own elementary school after Jewish children were forced out of the city’s other schools. In 

response, 130 Jews moved across the border and into the Swiss town of Kreuzlingen. I came to 



see her message on the postcard (“For remembrance, from your adoring Anni Furst”) to be a 

chilling foreshadowing of the events soon to follow and symbolic of the Holocaust in general. I 

could not look at her picture without sadness. 

On Kristallnacht (the “night of broken glass,” 9-10 November, 1938) when the Nazi’s 

unleashed a wave of destructive pogroms directed at Jews, the Konstanz synagogue was blown up 

by the SS (Schutzstaffel) and Jews were taken to Gestapo headquarters and beaten. Many were 

temporarily sent to Dachau: Morritz/Moses Ferszt was one of them (see below). On 22 October 

1940, 108 (some sources cite the number 110) of Konstanz’s Jews were forcibly arrested and sent 

to Gurs, a concentration camp in South West France at the foot of the Pyrenees Mountains. 52 

others were able to find refuge in the United States, France or Switzerland. Many others were sent 

to Auschwitz (The Encyclopedia of Jewish Life Before and During the Holocaust/New York 

University Press 2001 and cited at alemannia.judacia.de/Konstanz_synagoge_a.htm). In a talk to 

middle school students in Pennsylvania in 2002, Fritz Ottenheimer, who was born circa 1925, 

related how his father Otto, owner of a menswear store and in cooperation with a police inspector 

who charged 10 marks per person, helped 200 to 300 people escape from Konstanz to Switzerland 

by taxi before the border was closed (The Herald, Sharon, Pennsylvania, “Students hear Holocaust 

eyewitnesses,” May 18, 2002 

http://www2.sharonherald.com/localnews/recentnews/0205/ln051802b.html). 

 

The Synagogue in Konstanz: erected in 1882-1883 and destroyed in 1938 

Left: http://commons.wikimedia.org, author unknown, permission from the Jüdische Gemeinde in 

Mannheim (JEWISH COMMUNITY MANNHEIM), Frau Orna Marhöfer, President.(dated: July 10, 2007) 

Right: http://able2know.org 

http://www2.sharonherald.com/localnews/recentnews/0205/ln051802b.html
http://commons.wikimedia.org/
http://able2know.org/


My first thought was that Anni had been sent to a concentration camp. There is a notation 

for the death of a woman named Anna Furst in Auschwitz, most likely in 1942. The Anna 

documented in this record had a birth date of 25 March 1908, a year that matched my completely 

conjectural guess for Anni’s birth. It records her (in The Memorial to the Jews Deported From 

France 1942-1944 by Serge Klarsfeld, Paris, 1978) as having been transported (in Transport 27) 

from the camp at Drancy, France (located near Paris) on 9 February 1942 to Auschwitz. As cited 

above, Jewish residents of Konstanz were sent to the camp at Gurs, France in 1940, but it is not 

hard to see a further transport to the transit camp at Drancy, a distance of 97 miles. In fact, in an 

e-communication with Michael Simonson, an archivist at the Leo Baeck Institute in New York 

City, Mr. Simonson said that “It was very common for Jews to be deported to Auschwitz after a 

first transfer from Gurs to Drancy.  That, indeed, was I think the common journey.” Records of 

those killed at Auschwitz are incomplete. In 1989 the Soviet Union released a list of 68,864 names 

compiled from official records found there when they liberated the camp in January of 1945. The 

names are by and large from 1942 and 1943. Anni is not on the list. Ironically Transport 27 was 

sent to Auschwitz only days before the train that carried Moses and Sara Ferszt arrived there, a 

coincidence that at the time of its discovery seemed proof of my hypothesis. 

 



A barely insulated barrack at Gurs Concentration Camp 

Sudkurrier (Konstanz newspaper), October 22, 2015 

Bild: Judisches Burgerhaus Gailingen 

The identical Anna Furst is also listed at the United States Holocaust Memorial Museum 

in Washington, D.C. Her listing describes her nationality as “Apatride,” essentially a person 

without a nationality. She is additionally listed at the Memorial de la Shoah in Paris, France with 

the identical information found in Klarsfeld. 

As a consequence of what I had uncovered, I thought it a good possibility that the woman 

killed at Auschwitz was Grandpa’s sister. 

On 6 December 2004, I went as far as a filling out a Page of Testimony for Anni and 

submitting it to Yad Vashem, the Holocaust Martyrs' and Heroes' Remembrance Authority. Yad 

Vashem was established in 1953 by an act of the Israeli Knesset. “Since its inception, it has been 

entrusted with documenting the history of the Jewish people during the Holocaust period, 

preserving the memory and story of each of the six million victims, and imparting the legacy of 

the Holocaust for generations to come through its archives, library, school, museums and 

recognition of the Righteous Among the Nations” (quote from its web page). Located on Har 

Hazikaron, the Mount of Remembrance, in Jerusalem, Yad Vashem is a vast, sprawling complex 

of tree-studded walkways leading to museums, exhibits, archives, monuments, sculptures, and 

memorials. The database currently lists over 3,000,000 names, approximately 50% of those lost in 

the Holocaust. In late November of 2006, Yad Vashem’s massive Holocaust database became 

available on-line and to the general public.  

 



 

Anna Furst is second to last on the page 

http://bdi.memorialdelashoah.org/internet/jsp/media/MmsMediaDetailPopup.jsp?mediaid=3998 

http://bdi.memorialdelashoah.org/internet/jsp/media/MmsMediaDetailPopup.jsp?mediaid=3998


 

The listing for Anna Furst at the United States Holocaust Memorial Museum 

http.www.ushmm.org 

 

 In April of 2013, I contacted the International Tracing Service (ITS) in Bad Arolsen, 

Germany seeking information on Anni. The ITS is an internationally governed center for 

documentation, information and research on Nazi persecution, forced labor and the Holocaust and 

currently maintains an archive of over 30 million documents. It was only in 2008 that documents 

became available to researchers. ITS has no information on Anni.  



 



 

Documentation received from the International Tracing Service (ITS) in June 2013 



 

Page of Testimony submitted to Yad Vashem by the author 

Yadvashem.org 

 



It was while exploring the Yad Vashem database and searching for the surname Ferszt in 

2006 that I made an additional discovery that would ultimately compel me to reconsider Anni’s 

relationship with her American family.  

The Jewish population in Konstanz was not particularly large, only 443 in 1933, 1.3% out 

of a population of 32,961. Yet, there was another Ferszt family residing in Konstanz, a family with 

Polish/Warsaw roots: Morritz/Morris/Moses Ferszt, his wife Sara/Sarah/Salomea Ferszt, and 

Sara’s mother Bertha Alexander Schmuelevitz. Morritz was born in Warsaw on 1 April 1886 to 

Chajim and Chana. Chajim was likely a variation on the given name of Chaim. Sara was born to 

Bertha and Aaron Schmuelevitz in Sosnovice (likely Sosnowiec), a town 156 miles to the SSW of 

Warsaw in Kielce Province on either 17 or 20 September 1888, and Bertha Alexander 

Schmuelevitz was born in 1856 in Sosnovice. From the onset, their presence in Konstanz seemed 

to me more than sheer happenstance. As a result of my discovery of this family, it seemed certain 

to me that Anni must have been visiting or living with family in Konstanz although the exact 

relationship between Moses and Anni remained undetermined. I felt as if mystery of why she was 

in Konstanz had been solved. 

It did not seem likely that Moses could have been the brother of Riven and Max Fersht as 

their parents were Mayer and Chaya and Moses’s were Chajm/Chaim and Chana. Although there 

is a superficially similarity between the names and it is generally accepted in the genealogical 

community that with the passage of time and the dimming of memories, the names of deceased 

ancestors occasionally morph into somewhat dissimilar names, a match did not seem likely. 

Mayer/Meyer/Maier/Meir is derived from the Hebrew word for illuminate and Chajim/Chaim from 

the word for life. The origin of the name Chana is more uncertain and it may that Anni was named 

for her grandmother: Anni is a secular version of the name. Chaya is a given name derived from 

the Hebrew word for life. 

The Memorial de la Shoah in Paris listed Max Ferszt as living at the identical Rheingasse 

15 address (although it mistakenly recorded his home as in Kronstad and not Konstanz and the 

street as Rheingane) that Anni recorded in her postcard to America in 1938. Rheingasse is located 

in the Niederburg (Old Town) section of Konstanz, not far from where Lake Constance (Bodensee) 

empties into the Rhine River.  

 

 



Moses, listed as Mores, born in Varsovie (Warsaw) and Sara, listed as Salomea, Ferszt 

as recorded at the Memorial de la Shoah in Paris. They were transported on Convoy 

29 from Drancy to Auschwitz on September 7, 1942. Their address was incorrectly 

listed as in Kronstadt, Germany and his occupation was recorded as that of a trader. 

The source of the information seems to be Klarsfeld. 

http://bdi.memorialdelashoah.org/internet/jsp/media/MmsMediaDetailPopup.jsp?mediaid=4113 

  

 Working under the assumption that Anni was a Polish Jew visiting or living with family in 

Germany in 1938, I seriously considered and for a time came to believe that Anni did not die in a 

concentration camp but met a different fate. On 28 October 1938, Jews of Polish origin were 

deported to Poland. On 6 October, the Polish Minister of the Interior had issued a decree requiring 

all passports of Poles living abroad to be revalidated and the German government used the decree 

as a convenient excuse to forcibly evict all those of Jewish ancestry. Many were arrested and 

deported in the middle of the night, beaten by German soldiers and robbed of their belongings. 

The government of Poland had not been informed of the expulsions and at first would not accept 

their own citizens back into the country. A diplomatic standoff kept the refugees in limbo, often 

under horrible conditions, for months. It has been estimated that as many as 18,000 were deported, 

the largest number to the Polish border town of Zbasyn where the number of Jewish refugees many 

have been as high as 12,000. Another border town, Konitz, seems to have been the destination of 

many Jews expelled from southern Germany. If, in my scenario, Anni was deported it may have 

been to Konitz. It wasn’t until the end of January 1939 that an agreement was reached between the 

governments of Poland and Germany that allowed those detained to briefly return to Germany to 

settle their affairs or to reenter Poland. In the interim, some had managed to escape.  

It cannot be determined whether deportations took place from Konstanz or, if they did, 

whether my theoretical Anni had been deported. In point of fact, a lack of documentation for the 

entire expulsion process is a great hindrance to research. If appears certain, however, that such 

deportations occurred there. As Moses and Sara were still resident in Konstanz in 1940, it seems 

certain that they were German citizens, perhaps in possession of German passports, and not 

deported to Poland. An incident in Paris, where the son of a family deported to Poland shot and 

killed a German embassy official was used as one of the justifications for Kristallnacht. 

I came to believe that Anni might have been sent to one of these camps where she either 

died or, if she had somehow survived, made it back to Warsaw where she likely died in the Warsaw 

Ghetto before 1945. 

http://bdi.memorialdelashoah.org/internet/jsp/media/MmsMediaDetailPopup.jsp?mediaid=4113


 

Expulsion routes of Jews expelled from Germany in 1938 

http://www.history.ucsb.edu/faculty/marcuse/classes/233ab/zbaszynmanila/HarrisCysnerZbaszynManila.ht

m 

 

But what was most astonishing about the Pages of Testimony submitted for Morritz/Moses 

and Sara/Salomea Ferszt was that that they had been completed by their daughter Anne Ferszt 

Nairn. The coincidence of uncovering another person who had, before her marriage, been known 

as Anne Ferszt, was a shattering surprise, one of those moments in genealogical research that 

becomes unforgettable and forces you to reconsider all that you once assumed to be true. As Mom 

was still alive when the discovery was made, I once more questioned her about Anni and she once 

again said that she had always heard that Anni was Grandpa’s sister. Although the doubts I was 

beginning to harbor regarding the original postcard was beginning to fester, I saw no reason to 

doubt what Mom had said. In 1979 when Anne submitted her information to Yad Vashem, she 

was living in London, England.  

 Regardless, I began to ponder the once unthinkable. Could Anne Ferszt Nairn have been, 

in actuality, the young woman assumed to be Grandpa’s sister? If the truth be known, I had always 

been somewhat unsettled by Anni’s 1938 postcard. Even at the onset of my research, there were 

two elements to Anni’s postcard that were unsettling and difficult to reconcile with what I knew 

of the family. The first of these aspects concerned Anni’s age: on the postcard she appeared to be 

quite young; certainly no older than thirty years of age and perhaps younger. At that point Chaya’s 

http://www.history.ucsb.edu/faculty/marcuse/classes/233ab/zbaszynmanila/HarrisCysnerZbaszynManila.htm
http://www.history.ucsb.edu/faculty/marcuse/classes/233ab/zbaszynmanila/HarrisCysnerZbaszynManila.htm


year of birth was not known with certainty, but I thought that she had been born sometime in the 

decade of the 1860s. As indicated above, she was born in 1859. As referenced, Max Fersht had 

been born in Gabin in 1884 and Grandpa in Warsaw in 1895. Chana’s was born in 1886 and Rachel 

in 1887. 

  If Anni was thirty years of age in 1938 and thus born circa 1908, and positing an 1865 

birth year for Chaya; she would have been forty-three years of age when Anni was born. Although 

giving birth to a child at that age was certainly a possibility, given the medical knowledge and 

general health status of women in general at the time, I thought it somewhat unlikely. The second 

dissonant aspect of the postcard was that it was written not in Yiddish, but in a formal and 

somewhat elegant German and that Anni had spelt her last name not as Ferszt but as the more 

Germanic looking “Furst.” As I was later to learn, Anni was twenty-five years of age when the 

photograph was taken. 

 If Anni was the daughter of Moses and Sara, where was she living during the period from 

1938 to 1940 when one calamity after another was inflicted on the Jews of Konstanz? Why was 

she not listed among those deported in 1940? At some point, she obviously was able to relocate to 

England. When and how did that occur? Was she herself a Holocaust survivor? Could the “two” 

women have been cousins? Could we read anything from the fact that Anne Ferszt Nairn did not 

fill out a Page of Testimony for “our” Anni? Could it be that she didn’t know what had happened 

to her (for instance, if she had deported to Germany with other Jews of Polish origin on 28 October 

1938), that she herself was not a resident of Konstanz in late 1938, or could it be that they weren’t, 

after all, related? Could there, in reality, have been only one woman named Anni Ferszt? How did 

Anne know that her parents were “shot on transport?” The more I thought on the enigma, the more 

seemingly unanswerable questions I thought of.  

 Over the next few years I spent considerable time attempting to prove to myself that Anne 

Ferszt Nairn was not Anni Ferszt. I examined the handwriting on the 1938 postcard and compared 

it to the handwriting of Anne Nairn in 1979 and found them to be totally different. Even though I 

now know that the two women to have been one and the same person, I still cannot explain or 

reconcile the differences in handwriting except to posit the idea that perhaps Anni did not fill in 

the information on the postcard but that it was filled out for her. More likely she was practicing a 

more proper style of German handwriting learned in school and employed that handwriting on the 

postcard. I obtained a copy of Anne Ferszt marriage certificate to Ronald Nairn in England in 1946 

(unfortunately it does have her signature) and found her to have been born circa 1914, certainly 

much too late a date to have been a child of Chaya Ferszt. As per her death record listing on 

Ancestry.com, Anne Ferszt Nairn was born on 12 July 1913. When Grandpa arrived in America 

in 1913, ironically on that very same day, he gave his closest relative in Warsaw as Chaya; 

certainly an indication that his father Mayer had died at some point previously. Anne Nairn could 

not possibly be “my” Anni Furst. 

 



 

 

 

 

 

 

 

Top: Anni’s signature on the 1938 postcard. Middle and bottom: Anne’s signature in 

1979 

 

 

 

Top: the name Konstanz as written in 1938. Bottom: as written in 1979 

 



 

Yad Vashem Page of Testimony for Morritz of Konstanz, Germany 

Yadvashem.org 



 

Page of Testimony for Sara Ferszt 

Yadvashem.org 



 

Page of Testimony for Bertha Alexander Schmulevitz 

Yadvashem.org 



 

Anna Ferszt’s Marriage record, obtained from the English General Register Office in 

May 2013 

 

 But it was a conversation with Sylvia Specht, granddaughter of Max Fersht, at the annual 

Abrams/Allen/Specht family reunion in September of 2010 that progressively began to erode and 

undermine my belief that Anni was not the sister of Grandpa and Max but ultimately their “niece.” 

Max Fersht had three daughters: Gussie Fersht Abrams, Anne Rosie Fersht Allen, and Frances 

Fersht Specht. Sylvia recalled seeing a postcard from Anni to her Grandfather that began with the 

salutation “Dear Uncle Mordecai.” Why would Anni begin a conversation to her brother in such a 

fashion? The postcard appears to have been lost and without having seen it and verified it for 

myself, I resolved, even with my many doubts, to hold firm to my belief that Anni was my 

Grandfather’s sister. In conversation with Sylvia in August 2013, she was less sure about who the 

postcard was from but certain that it did have the salutation “Dear Uncle Mordecai” and that the 

message on the card almost identical (“for remembrance”) to the postcard in my possession. It 

seems more likely than not that this second postcard was virtually identical to the one in my 

possession. 

 During the summer or 2013, Linda and I traveled to Austria and Switzerland and while in 

Zurich traveled by train, a distance of only forty miles and taking one hour and fifteen minutes, to 



Konstanz. At that point and with all my doubts and concerns held somewhat in abeyance, I still 

thought of Anni as Grandpa’s sister. We went there to see Anni’s residence at Rheingasse 15 and 

to see the residence at Turnierstrasse 25 where Anni had been photographed in 1938. Although we 

did visit the obelisk on Sigismundstrasse that commemorated the 108 Jews deported from 

Konstanz in 1940 and are inscribed with the name of Moses and Salomea Ferszt, it was Anni who 

dominated my thoughts. Although I was certain that Moses was somehow a relative to Grandpa 

and Max Ferszt, my focus was almost entirely on Anni. 

One of the pillars of my initial belief that Anni Ferszt was Grandpa and Max’s sister, and 

that Anne Ferszt Nairn was a completely different person, was the seemingly irrefutable fact that 

there did not appear to have been communication between Anne Ferszt Nairn and her American 

relations after the war. If Anni Ferszt had survived, it seemed logical to believe that she would 

have contacted her American siblings. Although theoretically she may have lost their addresses, 

organizations certainly existed to facilitate communication. The fact that there was no 

communication reinforced my belief that Anni had perished in the Holocaust, either in a 

concentration camp, the refugee camps on the Poland/Germany border established in 1938, or in 

the Warsaw Ghetto. As a child growing up in the 1950s, I was an avid stamp collector, a hobby 

quite popular in that era. Grandpa always gave me the stamps from the envelopes he received from 

the family of his sister Rachel Ferszt Melcer who were living in Netanya, Israel at least through 

the early 1960s. He never gave me stamps from England. 

But if Anni Ferszt was not his sister but a niece descended from a common grandparent 

and was in actuality Anne Ferszt Nairn living in England, newly married, and focused on raising 

a family, the lack of communication perhaps becomes understandable. Ironically and as noted 

above, Anne Nairn was born on 12 July 1913, the exact date that Grandpa arrived in the New York 

after having sailed from Hamburg, Germany. Max had been in America since 1906. Anne Nairn 

had never met either of her far off American cousins and although she may have known of them, 

her focus was likely on the events of her own life. As a result she may not have made the effort to 

locate them. Positing the idea that Anne was a niece and not a sister, while Grandpa and Max may 

have known that Anne had somehow made it to England (communication was maintained between 

Grandpa, Max and his sister, name unknown, and mother Chaya in Warsaw until the early 1940s 

when Chaya died), and although they may have often thought of her and discussed her (perhaps 

the source of Mom’s memories), they too may not have made the effort to locate her. Living, as 

we do, in the age of social media and the internet, it is easy to forget how difficult such a search 

would have been in the late 1940s and early 1950s. 

 It was only after we had returned to the United States that I began to seriously reconsider 

my belief that Anni was Grandpa’s sister. I cannot say that it was any one factor, rather a 

constellation of all my qualms and reservations that served to permanently extinguish what I had 

held true for years. It was if all my concerns, doubts, and questions, as well as the limited 

information I had been able to accumulate suddenly coalesced and a tipping point in my analysis 



reached. As usual, a conversation with Linda helped me to clarify my thinking and to give me 

another, more impartial perspective. 

I came to realize that the answers to my question could only be answered by the 

descendants, if any, of Anne Ferszt Nairn and Ronald Nairn perhaps still living in England and I 

began a serious effort to locate them, scouring a wide variety of websites; genealogical, social, and 

otherwise. As per an online listing of her death certificate, Anne had been born on 12 July 1913 

and had died in Hackney, London in November of 1988. Ronald Nairn was born on 14 September 

1912 and died in Hackney in February 1993. The original family surname may have been Narinsky 

and his parents Israel Narinsky, a furniture maker (1872-1934), and Betsy (1875-1940). I 

discovered that there had been two children: Beryl Nairn, born on 11 September 1947 in Stoke 

Newington, London and Maurice K. Nairn, born in July, August, or September 1953 in Stoke 

Newington. 

Unfortunately, Beryl, who had married Michael D. A. Wohl in 1971 died in June 1996 in 

Southwark, London. Maurice Nairn at first did not appear to have a presence on the internet and 

could not be located. Continuing my research, I discovered that Beryl had a daughter, Aliza Sarah 

Wohl, born in 1981 and that Aliza had a Facebook account. Contacting her successfully through 

Facebook, she put me into contact with her uncle, Kevin Nairn, who is, in reality, Maurice K. 

Nairn. In a remarkable series of e-mail conversations conducted during the week of 12 August 

2013, the facts of Anne Ferszt Nairn’s life were finally revealed. 

Anni Ferszt was not the sister of Riven or Max Ferszt. She was the only child of 

Morritz/Morris/Moses Ferszt and Sara/Salomea Schmuelevitz Ferszt and born in Konstanz on 12 

July 1913, although records in Konstanz seem to show that she was born on 7 July. When I 

forwarded a scanned copy of Anni’s picture postcard of 1938 to Kevin, he immediately recognized 

his mother and said that he had the identical photograph. 

The exact relationship between Anni and Grandpa has not been resolved. It very well may 

be that Grandpa’s father, Mayer Fersht and Morritz/Morris/Moses Ferszt’s father, Chajim Ferszt, 

were brothers. If so, Grandpa and Morritz/Morris/ Moses would have been first cousins. Max 

Fersht had been born on 22 April 1884 and Morritz on 1 April 1886 and perhaps, as close 

contemporaries in age, they grew up in close proximity. Although Anni and Grandpa were 

technically first cousins once removed, she may have simply called Grandpa and Max “uncle” and 

they perhaps thought of her as their niece. If the relationship is as I have posited, Anni Ferszt would 

not have been Mom’s aunt, but her second cousin and Kevin Nairn and I would be third cousins. 

My own children would be fourth cousins to Aliza Sarah Wohl. All of these relationships must be 

thought of as speculative until proof of the relationship between Mayer and Chajim Ferszt can be 

demonstrated. No such documentary proof exists. All that can be said is that Mayer and Chajim 

were both from Warsaw, their descendants all bore variants of the family surname (Ferszt, Fersht, 

Furst), that there was communication between the families through at least 1938, and that Sylvia 



Specht recalls a postcard from Anni addressed to her grandfather with the salutation “Dear Uncle.” 

Taken cumulatively it seems certain that a familial relationship did in fact exist. The only way in 

which Max would have been her “real” uncle is if Max and Moses were brothers. That does not 

appear to have been the case. It also may be, however, that the relationship was not as I have 

hypothesized, but in some way more distant. 

 

Unknown  Conjectual 
Parents: Berek Dov 

Ferszt and Fajga 
Rojza?

Meir Tzvi Fersht 

m.

Chaya (-1940)

Riven Fersht

(Leon Wonchotsky 
1895-1969) 

m. Frieda Pick

Sylvia Wonchotsky 
(1919-2010)

m. Eugene Kurtz

Chajim Ferzst 

m. Chana

Morris Ferszt 

(1885-1942) 

m. Sara Schmuelvitz

Anni Ferszt  

(1913-1988)

m. Ronald Nairn



Conjectural family tree showing Riven Fersht and Morris Ferszt to have been 1
st

 

cousins descending from a common set of unknown grandparents 

 

Anni Ferszt with her parents Morris and Sara, date unknown but likely circa 1930. After 

having only the one iconic photograph of Anni, to see another picture of her was a 

revelation. 

Courtesy of Kevin Nairn and sent to me on 24 February 2014 



 

Anni Ferszt (left) with an unidentified friend, circa 1930 

Courtesy of Kevin Nairn 

 

 

The reason for Anni writing in German can now be explained: she was brought up in 

Konstanz. As Kevin wrote to me later (see below), she even had German friends. The fact that 

there was no communication between Anni in London and Grandpa and Max in New York can 

perhaps be understood: she was not their sister but a cousin. She never knew either Riven or Max 

Fersht. Max had left for New York in 1906, seven years before her birth and Riven arrived in New 

York on the very day that she was born. Growing up in Konstanz, she certainly knew of her 



American relatives but the mail communication of 1938 that included her postcard was likely a 

communication between her father Morritz/Morris/Moses and his cousins Riven and Max. The 

inclusion of the postcard may have been a heartfelt gesture or simply enclosed at her father’s 

behest. There is simply no way to determine the truth. 

Although the wording in somewhat confusing, research done in the Konstanz city archives 

by Dr. Uwe Brugmann (see below) seems to indicate that prior to Jews being deprived of Jewish 

citizenship on 1 December 1933 after the ascension to power of Adolph Hitler, the family spelled 

their surname in the German manner as Furst. Only after that was it written as Ferszt.  

When Moses relocated from Warsaw to Konstanz is not unknown but the move certainly 

occurred before Anni’s birth in 1913. What is somewhat confusing is that records in the Konstanz 

city archives seem to show that the family moved to Konstanz in 1927 “from the East, trousseau 

shop at Rheingasse” yet Anna was born in Konstanz in 1913 (information found in the archives 

by Anne-Marie Sana at the request of Dr. Brugmann). The note was found in the typewritten estate 

of Semi Moos). The reason for his relocation cannot be ascertained but it was not uncommon for 

Jews to move within the Pale of Settlement and elsewhere for reasons that ranged from the 

economic to the personal. It is interesting to note that Max Fersht may have relocated from Warsaw 

to Minsk in Belarus before sailing to New York in 1906. Sylvia Specht also believes that he also 

spent time in Germany. Perhaps Max too briefly lived in Konstanz. 

According to his listing at the Memorial de la Shoah in Paris, and likely derived from the 

work of Serge Klarsfeld, Morritz/Morris/Moses was a trader. Although the handwriting on Anne 

Ferszt and Ronald Nairn’s 1946 marriage certificate is difficult to read, it seems to say the 

Morritz’s profession was “general (unclear).” According to Kevin Nairn “my grandfather owned 

a massive house (with the upstairs rooms rented) and had a business on the ground floor.” This is 

certainly the building at Rheingasse 15 that Anni noted as her address in 1938 and that I visited 

during the summer of 2013. It certainly would qualify has a “massive house” particularly in the 

context of German homes in the old quarter of Konstanz.  

As per information obtained in the State Archives at Freiberg by Dr. Brugmann (e-mail 

communication on February 21, 2014) and included in the file documenting Anna Ferszt Nairn’s 

attempt to obtain compensation for the loss of the property on Rheingasse (see below), the property 

included at least two buildings; a three story residential home with arched cellar and outhouse 

(likely the building facing Rheingasse) and a four story residential building (likely facing the side 

street of Niederbergasse). The file is somewhat difficult to interpret but also refers to a three story 

rear building with an arched cellar, a three story property with a staircase, and a three story 

“abortanbau,” perhaps a building with an outhouse or privy. An adequate translation of 

“abortanbau” has not been found. It may be that all the references denote the same two buildings. 

The property may have totaled at least 6028 square feet. 



 

Two photographs from the Datebank Bauforschung/Restaurierung (bauforschung-

bw.de) showing the building complex at Rheingasse 15. At left is the building fronting 

on Rheingasse and at right is the side of that building on Niedergasse and the second 

building on Niedergasse. 

 

 

 

Rheingasse 15 during the summer of 2013. The building is approximately 700 years 

old. 

Photographs by Linda Kurtz 



 

 

Photograph of Rheingasse showing number 15 on the right and looking westward to 

Inselgasse 

Photograph by Linda Kurtz (summer 2013) 

 As per the Datenbank Bauforschung/Restaurierung (Dabase for Construction and 

Restoration/Baden-Wurttemberg National Historic Preservation), which appears to have 

undertaken a survey of the building, Rheingasse 15 is constructed of stone and the “oldest core 

component of the building represents a tower, which is in the rear corner of the building complex 

and is surrounded by the younger parts. This area is also the only basement.” (note: all translations 

from the German language website bauforshung-bw.de by Google Translate).  

 The description of the building under the subheading Inventory/Equipment states that 

“Gothic paintings are preserved in the upper rooms. Meaningful medieval building structure also 

has the component for Lower Castle Street (note: Niederbergasse), in the heart of the 13th Century 

comes and dated its roof from the period around 1400. The component for Rheingasse fails because 

of its unusually high quality interior design of the 17th Century, decorated with rich Renaissance 

window pillars and restored color design of the interior.” 

 The site denotes four construction phases for the building stating “Archival occupied the 

building since 1354, wherein the component for Lower Castle Street (note: Niederbergasse) in the 

core of the 13th Century dates (1328) and the assorted roof dated 1400, confirmed by 

dendrochronological analysis of the respective roof timbers. The oldest core component, the 

basement tower represents the dendrochronological dating showed the precipitation of the 

component to the Rhine alley (note: Rheingasse) dated due to its interior design in the 17th 

Century.” 



Construction phase 1 (1200-1299): Interkellerter Tower/13th Century. Affected part of the 

buildings: basement (s). 

Construction phase 2 (1380-1420): roof from the period around 1400. Affected part of the 

buildings: top floor (s). 

Construction phase 3 (1600-1699): Interior design of the 17th Century/ Affected parts of the 

buildings: Ground floor, Upper floor (s), Top floor (s), Equipment. 

Construction phase 4 (1985-1986): Remediation. Affected parts of buildings: no 

 The website information dates to 15 May 2008. 

 

Rheingasse 15 on the left. The street shown directly ahead is Niederberggasse 

Photograph by Linda Kurtz (summer 2013) 

 



  

The author in front of Rheingasse 15 and on Niederburggasse looking up at 

Rheingasse 15 

Photographs by Linda Kurtz (summer 2013) 

 

  



 

Advertisement for the business of M. Furst (“Volksmagazin”) found in the state 

archives at Freiberg by Dr. Uwe Brugmann and perhaps included in the application for 

compensation contributed by Anne Ferszt Nairn.  He sold Mens and Women’s Clothes 

(Herren und Damed Kleider). “Wasche aller Art o Textilwaren” may refer to clothes of 

all materials or a laundry service. He also sold schuhe (shoes), arbeitshosen (work 

pants), herren und damenmantel (men’s and women’s coats), faden (thread), 

hosentrager (perhaps support hose), and taschentucher (scarves). 

 



 

Postcard reverse showing the firm founded by Moses Ferszt. The words under the 

company name (ausstattlung and kreditgeschaft) would seem to indicate that the 

business offered all types of outfits as well as credit). 

Courtesy of Kevin Nairn 

 

 

The business Moses built, named “Volksmagazin” (perhaps translated as People’s 

Storeroom) and  Max Furst & Co. seems to have been initially a success, allowing him to purchase 

the property on Rheingasse. In America, his type of business was known as “dry goods.” 

How Moses fared after the defeat of Germany in World War One and in the severe 

economic turndown and depression of the 1920 and early 1930s cannot be determined. What 

transpired when the Nazis came to power cannot be ascertained but from that point onward, it 

seems almost certain that his business suffered. It does appear that non-Jewish tenants of 

Rheingasse 15 tried, perhaps unsuccessfully, to have him removed as owner of the house. 



 

Forwarded to me by Dr. Brugmann, the paragraph above is from the book Geshichte 

der Juden von Konstanz by Erich Bloch ( Rosgarten Verlag, 1989, p. 157). It seems to 

indicate (see very rough translation below), that at some point during the 1930s, some 

of the non-Jewish residents of Rheingasse 15 attempted to have Moses removed as 

owner of the house. Although I am not particularly clear as to the exact meaning of 

the paragraph, it does appear that their claim was rejected. 

In Constance, it was found that the enforcement of an anti-Jewish law by the responsible 

department head depended and one must admit that inspector Bran and legal advice Knapp tried 

in every way to the rights of the Jews, as far as it went, to perceive. Thus, the inhabitants of the 

house Rheingasse 15, which belonged to a member of the Israeli community, Moses Furst, to 

remove him as the owner of the house out of his apartment and did not pay rent anymore believed 

in the message the request of the tenant refused were mainly women basically from on the 

grounds that anything they put forward against the homeowner Moses Furst, was only gossip 

and spitefulness, and that a Jew should keep his apartment in his house and the rent must paid 

to him. Against this verdict of the city laid the German plaintiff appealed to the Association 

Kreisleiter Schnitzler and these rejected an appeal by the applicants. 

 

  

ttt 



 

Turnierstrasse 25, the building where Anni had her photograph taken. She was twenty-

five years of age when the picture was taken. 

Photographs by Linda Kurtz (summer 2013) 

 

As per Kevin, Anne “came to England in 1938 as things were getting bad for Jews in 

Germany. She tried to get her parents (Morris and Sarah) and her grandmother…..who were all 

living in the same house at the same time to come with (her)…..but….he was extremely reluctant 

to leave.” Kevin feels their reluctance was because of Morris’s business and his ownership of the 

building on Rheingasse. Kevin writes “I often think about my mother waiting at Konstanz railway 

station going to England, saying goodbye to her family wondering if she would ever see them 

again.” It must have been with a sense of nervous relief, however, that Morris and Sarah saw her 

train depart the station heading, hopefully, to a safe haven. It is not clear, however, whether Anne 

left before or after Kristallnacht. All we have is an incomplete timeline: Anni’s postcard of 10 

August 1938, Kristallnacht on 9-10 November 1938, the arrest of Moses (see below) on 12 

November 1938, his imprisonment at Dachau, and his release on 4 January 1938. Anni’s migration 

to England might have occurred at any time between 10 August 1938 and 27 June 1939 (see below 

for more specifics). 



 

 

Two remarkable photographs of Anni (top: far right; bottom: bottom right) at the train 

station in Konstanz ready to depart. Others who were escaping Konstanz as well as 

family members are also on the platform. 

The caption for the top photograph (loosely translated from German) reads: The 

blurred image show Anne Furst (right) and other young Konstanz Jews in July 1939 

saying goodbye to their parents forever. 

The caption for the bottom photograph: All have made efforts to laugh and admit no 

tears, Anne Furst recalled many years later. 



On p. 239-240 Anne says “At the time at the railway station I was not crying and 

neither were my parents, but I knew with certainty that if I did not get them out of 

Konstanz, I would not see them again.” 

Das Judische Konstanz: Bluetezeit Und Vernichtung by Toabias Engelsing, p. 239-240 

and credited to the Archiv Engelsing 

With the help of Dr. Maik Schluroff (see below) and Dr. Uwe Brugmann, who inquired at 

the Konstanz city archives, Anni’s movements during the years from 1936 to 1939 can be partially 

traced. It reveals a young woman seemingly in almost constant motion. Although it is tempting to 

attribute her movements as a frantic attempt to somehow leave Germany or find safety elsewhere, 

there is simply no realistic way to assign her movements a truthful explanation. Germans were 

required to register with the "Einwohnermeldeamt" (residential registration office): "Citizens and 

residents have to register there whenever they move into or out of town or change their address. It 

is the law in Germany and Switzerland, so that the authorities are kept informed of your 

whereabouts at all times" (e-mail conversation with Dr. Schuluroff, 3 September 2013, quotation 

marks are present as shown in his e-mail). On 16 January 1936, she was in Sonderhausen, a 

German town 265 miles from Konstanz. Anni returned to Rheingasse 15 on 21 April 1936. Less 

than two months later, she appears to have been in Kolberg (although Dr. Schluroff says the writing 

after the word Kolberg is unclear), which may be the present town of Kolobrzeg, Poland, located 

on the Baltic coast and 125 miles west of Gdansk. Kolberg is 530 miles from Konstanz. The Jewish 

population in both Sonderhausen and Kolberg appears to have been quite small, numbering only a 

few hundred people. On 16 November 1936 she was back at Rheingasse 15 where she appears to 

have stayed until she left permanently for England. In 2013 it would be simple to say that the 23-

year-old Anni was traveling as a representative of her father’s business or perhaps working to 

establish a career of her own. In 1936, a young Jewish woman would not have had such an 

opportunity. As per the information at the archives, the final notation for Anni was on 27 June 

1939 when she gave London as her destination. That day was perhaps the day that she left 

Konstanz. Records at the archives confirm her birth date as 12 July 1913, document her under the 

name Anna Ferszt but cryptically say that she moved to Rheingasse 15 in 1929 but also state that 

Moses and Salomea Ferszt lived on Rheingasse from the time that they moved to Germany. Note: 

in one of the files below regarding Anne Ferszt Nairn’s attempt to obtain compensation for the 

loss of the house on Rheingasse, she states that she was in England in April of 1939. 

In America, Max Fersht had frequently urged his family to migrate to America and on at 

least two occasions forwarded either money or actual steamship tickets for the steamship passage. 

Only Grandpa used the money to migrate. Some of the money may have been used to finance the 

wedding of Chana Toiba Ferszt and Zvi Melcer in 1909. I am left to wonder whether, even as late 

as 1938, Max was urging Moses to somehow leave and perhaps come to America. 



The specifics of Anne’s trip to England are not known. It should be noted that the railroad 

in Konstanz seems to run in two directions: northward to Germany and southward to Zurich, 

Switzerland: the identical route I would travel in 2013. It seems logical that Anne traveled 

southward to Zurich and then perhaps westward to Geneva, Paris, and Calais before sailing to 

England although it is entirely feasible that she traveled north to Frankfurt and westward to 

Antwerp, Belgium before embarking. In any case, she likely would have needed a German passport 

that would have been clearly marked with the letter “J” signifying her religion. The fact that she 

seems to have registered her travel with authorities in Konstanz certainly seems to indicate that 

she traveled legally (see photographs above). 

Kevin continues “To go to another country, you had to have a sponsor and guarantor and 

Anne’s father or mother’s sister (I’m not sure which) Rose Samuels who lived in London 

sponsored Anne’s escape to England.” Multiple Rose Samuels’ lived in England circa 1938/1939 

and details about the family there have not been discovered. Samuels may have been an 

anglicization of the surname Schmuelvitz, Anne’s mother’s maiden name. The last English census 

released to the public is the Census of 1911. For privacy reasons, censuses in the United States are 

not released for seventy-two years: in England, the waiting period is one hundred years. It also 

should be noted that although the government of Germany conducted censuses in 1910, 1916, 

1917, 1919, 1925, 1933, and 1939, I have not been able to access their contents and do not know 

whether the Ferszt family was enumerated. Anne Ferszt Nairn’s death certificate is not yet 

available for viewing online. 

In an email conversation of March 26, 2015 Kevin Nairn related that “She came to England 

with an enormous trunk (the size of a small car) full of furniture, antiques, clothes and bed linen.  I 

still have the linen. The antiques aren't worth much. 

  They all lived in Brooke Road (I think it's Brooke Road) in Hackney, north London.  I 

think her husband was a baker.  

 As was the case with many other nations, including the United States, the United Kingdom 

appears to have been unwilling to take large numbers of refugees attempting to relocate from 

Germany despite accepting over 9300 young unaccompanied children (the Kindertransport) in 

1938 and 1939. Nevertheless, tens of thousands of Jewish refugees managed to get to England. 

 It cannot be determined whether Anne was one of many thousands of German and Austrian 

refugees and citizens who were interred in camps by the British government from May 1940 to 

September 1945 although it seems unlikely. The largest of the camps, established when Great 

Britain felt most vulnerable to invasion, was located on the Isle of Man. Refugees were classified 

into three categories: known Nazi sympathizers who interred immediately (high risk), doubtful 

ones who had restrictions put on them such as not being able to travel, and a category that included 

all other including almost of Jewish refugees (no risk). Interment was controversial and conditions 

initially poor. By 1941, restrictions had been somewhat eased. A list of those interred is maintained 



at the National Archives in Kew, England and Anne does not appear in databases listing German 

Internees Released in the United Kingdom 1939-1942, Internees at Liberty in the United Kingdom 

1939-1942 or Germans Interred in the United Kingdom 1939. Nothing further can be inferred 

about Anne’s life in England during World War Two except that she must have been consumed 

with worry about her parents and grandmother. 

 According to the German Federal Archives (bundesarchiv.de), Moses Schachum Ferszt, 

born 4 January 1886 in Warsaw, was one of the over ten thousand Jewish men arrested 

immediately after Kristallnact, as on 12 November 1938, he was sent to the prisoner camp at 

Dachau. 16 of ten thousand men were from Konstanz. In an article without citation on Wikipedia, 

it states that “Most of the men in this group were released after incarceration of a few weeks to a 

few months” and, as per the German Archive, Moses was released on 6 January 1939. He appears 

to have returned to Konstanz. Note: the derivation of the name Schachum is undetermined but may 

perhaps be traced to the given names Shalom or Shakhna. 

 Conditions for the Jewish residents of Konstanz continued to worsen. On 22 October 1940, 

108 Jewish residents of Konstanz were arrested and deported to France. Kevin writes “From what 

I have heard, my grandparents and great grandmother in Konstanz, were taken from their house at 

gunpoint, put on a train and sent to France at a place called Camp De Gurs. Apparently they were 

all eventually shot. My mother was reluctant to talk about these events and I don’t know a lot about 

lost relatives in Europe.” For Moses, it was his second arrest in less than two years. 

 As per an article entitled Nach der Verschleppung began die Schnappchenjagd written by 

Von Tobias Engelsing and published in Sodkurruer on October 2015 (roughly translated as The 

Kidnapping of Jews and their Deportation from Southern Germany 75 Years ago Provided the 

Master Plan for the Holocaust) “As Salomea and Moritz Furst were dragged on the morning of 

October 22, 1940 from her home in Konstanz Rheingasse and pushed onto a truck, some neighbors 

looked on in silence. No sooner had the trucks and police officers disappeared then some of the 

neighbors plundered their house, textile store and apartment.” (translation by Google Translate). 

 On 23 October 2015 I contacted Dr. Engelsing asking him about the source his narrative 

of the family’s eviction. In his reply on 27 October 2015, he told me that the source was Anni 

herself: “I met Anne Furst the first time in 1983, when she visited together with other survivers 

Konstanz. I was a young journalist and took interviews with the guests for my newspaper. She told 

me also about her meeting with a neighbors girl and friend of hers, who lived 1940 next door in 

the Rheingasse. This girl saw what happened at 22 Oktober 1940 and told it to Anne.” He also 

wrote that “She visited ex-neighbors of her parents who wanted to give her letters from the parents, 

written in Gurs! But she refused to see the letters.” In his book Dr. Engelsing quotes Anni (p. 240) 

telling her ex-neighbors to burn the letters. 



 

The 1983 reunion of Holocaust survivors and the families in Konstanz. Anni Ferszt. She 

is at the right, front row, second from the right, between a woman with a white dress 

and a woman with an open black sweater over a white blouse (archiv engelsing) 

 The website zei.de, referring to Dr. Englesing and the Furst family adds to the story: “When 

she visited a former neighbor, she discovered a bent Chanukah candelabra belonging to her parents 

in their living room. When she asked how the piece had come to be there, the neighbor replied, 

‘Anne, we’ve kept it for you!’ (22 October 2015). 

 



In a photograph from the article above taken in the nearby town of Gailingen, a 

Jewish family is led away 

Bild: Judisches Burgerhaus Gailingen 

 

From the same article: 300 Jewish townspeople, “most residents for generations in 

Gailingen” are led through the village on October 22, 1940 

Bild: Judisches Burgerhaus Gailingen 

 

Note: the German article and an English translation can be found in Appendix 3. 

 Dr. Engelsing additionally is the author of the catalogue for an exhibit “Das Judishe 

Konstanz-Blutezeit und Vernichtung” (The Jews of Konstanz-Heyday and Destruction) at that 

city’s Rosgartenmuseum (July 16th-December 30th 2015). As per Dr. Maik Schluroff “In his speech 

for the "Grand Opening" of the exhibition Dr. Engelsing briefly mentioned the Fürst family: they 

had a store at Rheingasse 15 and tried in vain to flee to England. But they did manage to send their 



daughter Anna to England. In 1942, according to Dr. Engelsing, Moritz and Salomea Fürst were 

murdered at Auschwitz.” 

 

 

 

 



 

Sara and Moses Ferszt, date unknown 

Courtesy of Kevin Nairn 



 

Bertha Schmuelevitz, date unknown 

Courtesy of Kevin Nairn 

 Exactly what happened to Morritz/Morris/Moses, Sara/Sarah/Salomea, and Bertha 

Alexander Schmuelevitz is not clear except to say that they likely died at Aushchwitz. As per the 

Pages of Testimony filled out by Anne, they were “shot in transport to Nomansland.” How she 

knew this is not known. As per the Yad Vashem Database of Shoah Victim’s Names citing 

information received from archives in Germany (Gedenkbuch - Opfer der Verfolgung der Juden 

unter der nationalsozialistischen Gewaltherrschaft in Deutschland 1933-1945, Bundesarchiv 

(German National Archives), Koblenz 1986.”), their place of death was Auschwitz. Serge 

Klarsfeld listed Moses and Sara as being transported from Drancy to Auschwitz on Transport 29 

on 7 September 1942 arriving on 9 September, Transport 29 carried approximately 1000 people. 

A number seem to have been selected for work camps (111 at Auschwitz and 200 at the nearby 

camp at Cosel) and I have seen a listing that 689 were gassed, likely soon after their arrival 

(Deportations to Auschwitz 1942-1944 at 

http://holocaustcontroversies.yuku.com/topic/1806#.Ug1iotJBVpY). As Moses and Sara were 

“older,” it doesn’t seem that they would have been prime candidates to work in a labor camp. The 

http://holocaustcontroversies.yuku.com/topic/1806#.Ug1iotJBVpY


International Tracing Service appears to have additional documentation on Transport 29 that may 

include a listing of those aboard.  

 In 2014, Dr. Brugmann, researching at the state archive in Freiberg, located an International 

Tracing Service file dating to 1966 regarding Moses. It confirms that he was arrested and sent to 

Dachau on 12 November 1938, released on 6 January 1939, rearrested on 22 October 1940, sent 

to Gurs, and transferred to Auschwitz on 7 September 1942. It also seems to say that papers relating 

to his health and proof of death are not available, and that a death certificate cannot be issued. 



 

International Tracing Service Certificate of Incarceration for Moses Ferszt 



 

Two additional documents concering Moses Ferszt found by Dr. Brugmann confirming 

that Moses Ferszt was imprisoned in France prior to being transported to Auschwitz 

 

 The information on Bertha is additionally somewhat contradictory. She was arrested on 22 

October 1940 and according to the German Federal Archives was sent to Gurs, on to Drancy, and 

finally deported to Auschwitz on 11 February 1943 where she certainly was quickly killed. The 

record lists her name as Berta Broneslawa Schmuelevitz, born in Sosnowiec on 16 April 1858. 

Whether Bronslawa was thought to be her maiden name, Anne had recorded it as Alexander, is 

unknown. On Anne Nairn’s Page of Testimony, Bertha/Berta was recorded as having been born 

on 4 April 1856 although with the note that the date was approximate and it seems likely that Anne 

did not known her grandmother’s birthday. What is most confusing is that the Memorial De La 

Shoah in Paris, documented Bertha Schmulewitz, born 16 April 1858 in Sosnovitz as having been 

sent to Auschwitz on Transport 47 on 11 February 1943, but listed her prewar address as 76, rue 

de Picpus in the 12 Arondissement in Paris. I can only assume that the Paris address was recorded 

in error. All that can be said with certainty is that at some point, likely after they were sent to 

Drancy, Bertha was separated from her daughter and son-in-law in what must have been yet 

another in a long series of heartbreaking scenes. 

 As per Kevin Nairn, Sarah Schmuelvitz also had at least one brother (first name unknown) 

who went from Konstanz to Italy and then perhaps on to Palestine. He had at least two sons 

including Solomon who was born in Konstanz and was very close to Anne. Both Solomon and his 

father were at Kevin’s Bar Mtizvah and gave him a “special pen.” According to Kevin “When 



Solomon was a young man he was very intelligent and was training to be a lawyer.  He was also 

very strong and aggressive and knew some ju jitsu.  He told me a story of two young men he knew 

who just joined the Nazi party they were making rude comments to him so he karate chopped one 

in the throat.  The man fell down holding his throat and gasping for air, the other said, “You killed 

him!” and Solomon got scared and ran away.  Fortunately, the man didn’t die but Solomon knew 

it was time to leave the country, and went to Palestine to become a Palestinian Policeman.  This 

would have been from about 1935 I think” (e-mail conversation of October 15, 2013). 

.  

 

Memorial de la Shoah listing for Berta Schmulevitz (3
rd

 from bottom) 



http://bdi.memorialdelashoah.org/internet/jsp/core/MmsRedirector.jsp?id=53594&type=VICTIM 

 

 

 Additionally, another resident of Rheingasse 15, Robertine Rothchild Moses, born 16 

October 1877 and the widow of David Moses, was also deported on 22 October and died in the 

camp at Gurs on 12 December 1940. Also living on Rheingasse at the time was Hugo Weill who, 

according to  Dr. Maik Schluroff, member of the “Initiative Stolpersteine” who lives a half a block 

from Rheingasse, “At the Rheingasse (exact address unknown) lived Hugo Weill, a member of the 

Konstanz Jewish community” (e-mail conversation of 22 March 2013). Weill was born in 

Germany on 25 January 1885, was deported from Konstanz in 1940 and died at Auschwitz in 

September 1942. Stolpersteine (“stumbling stones”) are small plaques commemorating victims, 

including Jews and non-Jews, of the Nazis found all across Europe. Although many are to be found 

in Konstanz, including one for Hugo Weill at Bodenstrasse 33, the Ferszt family is not 

commemorated and Dr. Schluroff stated that he was unaware of Anni. In an e-mail conversation 

of 30 August 2013 when discussing the installation of additional stolpersteine, he wrote “After 

that, I will try and suggest that the FERSZT family gets "stolpersteine". Provided we can find 

someone who is willing to do the research, additional information may be revealed.” 
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An obelisk commemorating those Jews deported from Konstanz was erected in 

Sigismundstrasse near the sight of the synagogue destroyed in 1938 and also within sight of the 

railroad station from which they were transported to their deaths. 

 

 

 

Monument to those deported on October 22, 1940 located on Sigismundstrasse in 

Konstanz. As per the photograph, it reads "On 22nd October 1940, 108 Jewish citizens 

were deported from Constance to France, to the internment camp Gurs. From August 

1942 onwards, those who were still alive were transported from there to the 

concentration camps in Auschwitz and Sobibor where they were murdered." It was 

unveiled on 15 April 2005 



Photographs by Linda Kurtz (summer 2013) 

 

 

 

 



 

Photograph by Linda Kurtz (summer 2013) 

 

Berta Schmulewitz (Berta Alexander Schmulevitz): top 

See-online.info 

 



 

The Konstanz train station as seen from Sigismundstrasse 

Photograph by Linda Kurtz (summer 2013) 

 

As referenced, Anne Ferszt married Ronald Nairn in Hackney, England in 1946. At the 

time of her marriage she was lived at 3 Rectory Road in Hackney and was involved in the “Fur 

Line.” Anne first appears on the London, England, Electoral Register (10 Green Acres, Tottenham) 

in 1959. At some point prior to 1959, Anne must have become a citizen. 

After the war, Anne seems to have made multiple trips to Konstanz. Kevin writes “It must 

have been heartbreaking for my mother to go back to the house in Konstanz after the war knowing 

that her parents and grandmother were dead and the contents of her house had been cleared out. 

The tenants of the house that lived upstairs, had not been paying rent for 15-20 years!! I don’t 

know when my mother first returned to the house, but my sister and I went with her to Konstanz 

several times when we were young. The last time I went to Konstanz was in 1989 to see her friends 

and tell them that my mother had died.” I am also left to wonder when Anne finally accepted that 

her parents had been murdered. On her 1946 wedding certificate she described her father as 

“missing, presumed dead.” At that juncture, the war in Europe had been over for sixteen months 

and she had obviously not heard from them. She filled out her Pages of Testimony for Yad Vashem 

in 1979. 

In a further e-mail Kevin stated that “When Anne took Beryl and I back to Konstanz, we 

met some of her school friends that she had kept in touch with. I remember Hildegard and Olga 

and Hildegard’s husband Herman. I remember sitting next to Herman as he was drinking a beer 

and wondering: ‘How many Jews/Polish/French/British/Americans did you kill during the war?’ 

It was a bizarre scenario! My mother always said that she had 2 lives: one in Germany and one in 

England.” The fact that she had German friends may also be an explanation for why she penned 



the 1938 postcard in German. In yet another e-mail conversation (2 February 2014), Kevin told 

me that his Mom even attended a Catholic convent school and often went on “hikes/rambles with 

school friends.” As per Kevin, the source of the information was his uncle Solomon (see above). 

As well as visiting Konstanz, Anne seems to immediately begun legal proceeding to obtain 

compensation for the loss of the family home on Rheingasse. The proceedings lasted until at least 

1962 and appear to have been successful. In my email conversation with Dr. Tobias Engelsing 

mentioned above he talked of “Anne’s fight to get back her parents property. And: once she was 

after the war in Konstanz, to get back the house in Rheingasse. After that she sold it.” Below is a 

translation of a document forwarded to me by Dr. Brugmann. 

Compensation Act: Moses Ferszt in the State Archives Freiburg F 196/1 , 4322 

Request is made for compensation by Anna Ferszt, married name Anna Nairn, District Court, 

Restitution Chamber, Constance from 08/17/1949 

She asks for the return of the house at Rheingasse 15 

She was represented by the company Friedrich Marquardt, Bahnhofstraße4, Konstanz. Under 

representative was a lawyer, Lothar Frank. 

The registration in the Land Register, Volume 124, Part 10, after which the property of the 

Moritz Ferszt was transferred on 11.3.1942 to the German Reich, is annulled. 

The assets of the Moritz Ferszt goes to his deportation on the basis of 11 Regulation to the 

Reich Citizenship Law of 25.11.1941 to the German Reich. 

The property in the Rhinegasse 15 included a total of 5 a, 60 square meters,  560 square 

meters/6028 square feet) . On the surface were: 

- Three-story residential home with arched cellar and outhouse  

- Four-story residential building 

- Three-story rear building with arched cellar 

- Three-story property with staircase 

- Three-story (abortanbau: unclear meaning, perhaps privy, building with privy?) 

Anna Nairn waived the rental income for the period 1946-1948 for the Fund for 

Compensation in Freiburg. 



On 9 Nov. 1949 is the inheritance of Anna Nairn, wife of Ronald Nairn, London, 14 West Bank 

, Stanford Hill, issued. 

 

The following is the various applications for compensation to the wife of Moses Ferszt , 

Salomea Ferszt, also to loss of earnings during the arrest of Moses Ferszt in Dachau and Gurs . 

The procedure for the redress for Moses and Salomea Ferszt lasted until 1962. 

 

Original document from which the above is translated: 

Entschädigungsakte Moses Ferszt 

im Staatsarchiv Freiburg F 196/1, 4322 

Antrag auf Entschädigung gestellt von Anna Ferszt, verheiratete Anna Fairn 

beim Bad. Landgericht, Restitutionskammer Konstanz vom 17.8.1949 

Sie klagt auf Rückgabe des Hauses Rheingasse 15.  

Sie wurde durch die Firma Friedrich Marquardt, Bahnhofstraße4, Konstanz, 

vertreten. Unterbevollmächtigter war Rechtsanwalt Lothar Frank. 

Die Eintragung im Grundbuch, Band 124, Blatt 10, wonach das Eigentum des 

Moritz Fürst am 3.11.1942 an das Deutsche Reich übertragen wurde, wird für 

nichtig erklärt. 

Das Vermögen des Moritz Fürst geht nach seiner Deportation auf Grund der 11. 

Verordnung zum Reichsbürgergesetz vom 25.11.1941 an das Deutsche Reich 

über. 

Das Eigentum in der Rheingasse 15 umfasste eine Gesamtfläche von 5 a, 60 qm 

(560 qm). Auf der Fläche standen: 

- dreistöckiges Wohnhaus mit gewölbtem Keller und Abtrittanbau 

- vierstöckiges Wohnhaus 

- dreistöckiges Hinterhaus mit gewölbtem Keller 

- dreistöckiger Anbau mit Stiegenhaus 

- dreistöckiger Abortanbau 

Anna Fairn verzichtet auf die Mieteinnahmen für die Zeit von 1946 bis 1948 

zugunsten des Fonds für die Wiedergutmachung in Freiburg. 



Am 9. Nov. 1949 wird der Erbschein auf Anna Fairn, Ehefrau des Ronald Fairn, 

London, 14 West Bank, Stanford Hill, ausgestellt. 

Es folgen noch verschiedene Anträge auf Entschädigung der Ehefrau von Moses 

Ferszt, Salomea Ferszt, ferner auf Verdienstausfall während der Inhaftierung 

von Moses Ferszt in Dachau und Gurs. 

Das Verfahren um die Wiedergutmachung für Moses und Salomea Ferszt zog 

sich bis 1962 hin.  

 

 

Below are some of the files from her case: 



 



 



 



 

 

 

 



 

Life was not easy for Anne in England. Ronald Nairn abandoned his wife and children in 

either 1962 or 1963 and apparently never contributed to the monetary well-being of the family. 

Kevin writes “life for her then onwards was a struggle. Having said that, she owned her own house, 

paid all her bills and made sure that Beryl and I were well fed and had clean clothes. We were 

never short of anything. She had the foresight to buy the house in her name so Ron wasn’t entitled 

to any of it.” From what Kevin has related to me, she also seems to have imparted a strong work 

ethic to her children. “When I was a young teenager, my mother couldn’t afford to give Beryl and 

I any pocket money. She said: ‘If you want money, then get a job.’ So I did.” Anne Ferzt Nairn 

died of cancer in 1988. 

  

Listing in the London Gazette for April 7, 1989 showing that the death of Anne Nairn 

occurred on November 10, 1988, that she was a retired clerk and giving her 

children’s name as Beryl Sabina Wohl and Maurice Kevin Nairn 

http://www.london-gazette.co.uk/issues/51694/pages/4227/page.pdf 

Kevin lives in Haringey, a suburb of London and although he has never married, has an 

eight-year-old daughter Morgan Sarah Smithers by his ex-partner Nadia. He has worked in the 

building trades all of his life, has bought and sold various properties and spent considerable time 

remodeling and renovating houses. His sister, Beryl Nairn Wohl, Aliza’s mom, died of cancer. 

http://www.london-gazette.co.uk/issues/51694/pages/4227/page.pdf


 

Beryl Nairn Wohl and Aliza Wohl 

Courtesy of Aliza Wohl 

For decades I had stared at the photograph of Anni Ferszt and wondered at her fate. I 

believed that she had perished in the Holocaust and went so far as to submit information on her to 

Yad Vashem (note: a request for Yad Vashem to remove Anni Ferszt’s file). I was saddened and 

moved by what I thought to be the senseless tragedy of her death. My trip to Konstanz in 2013 was 

something of a pilgrimage: to see the house where she lived, to walk the streets where she walked, 

to attempt to see through my eyes what she had seen. 

It is strange but also joyously heartening to know that the young woman I stared at for 

years and thought murdered not only had survived World War Two, but married and raised two 

children who are contemporaries of mine. At the time that Mom passed on the photograph to me, 

Anne was very much alive. As reference, if my sense of the relationship is correct and that 

Grandpa’s father Mayer and Kevin’s grandfather Chajim were brothers, then Kevin and I would 

be 3rd cousins. My children, Morgan Nairn, and Aliza Sarah Wohl would be 4th cousins. In the 

strange way that relationships are calculated, Morritz Ferszt was my 1st cousin twice removed (my 

mother’s father’s father’s brother’s son).  

Coming to the realization that Anni was likely not my Grandfather’s sister does not 

diminish in any way my trip to Konstanz nor serve to diminish my fascination with her. She was 

still a relative and almost certainly my Grandfather’s cousin whom she would have called “uncle.” 

Morritz/Moses Ferszt; husband, father, and successful businessman, would have been my 



Grandfather’s 1st cousin. Along with his wife Sara and mother-in-law Bertha, they died at the 

hands of the Nazis. Their story is still compelling. Their tale is worth remembering. 

 

 

Kevin Nairn with his daughter Morgan Sarah Smithers on her 8
th

 birthday on 5 February 

2013. According to Kevin, Morgan inherited his mother’s ginger hair and the name 

Sarah is in memory of his grandmother. 

Courtesy of Kevin Nairn 

 



 

Morgan Sarah Smithers, granddaughter of Anni Ferszt 

Courtesy of Kevin Nairn 

 

 

Note: The Skowronek family were prominent bankers, industrialists, and rabbis in Warsaw and 

elsewhere in Poland. A list of the assets at their Warsaw branch contains two references to a Haim 

Ferszt, son of Berek. Although it cannot in any way be proven and may very well be coincidence, 

Haim could possibly be Chajim, grandfather of Anni Ferszt. If Haim and Chajim are the same 

person, the listing could serve as proof that Majer (son of Berek) and Chajim were indeed brothers. 

205.1.100 Name Ferszt, Haim, City Warszawa, District Warsaw, Country Poland, Father's Name Berek, Full Name Haim Ferszt, 

Property Lodging, Date Property Documented 1907. 

-- 205.1.101 Name Ferszt, Haim, City Warszawa, District Warsaw, Country Poland, Father's Name Berek, Date Of Birth Was born prior 

to 1883, Date Profession Documented 1907, Date Property Documented 1907, Property Lodging. 

Listing of Haim Ferszt, son of Berek among the assets of a bank controlled by the 

Skowronek brothers (andinia.com/articles/culture_and_society/a06245-references-

heart.shtml) 

 


